
ETYMA

•50. Gr. ά γ ν  ο ς

(fem., at. mase.) „vitex agnus castus“ je dosedaj nerazložen, 
cf. F risk ,,Gr. EW. 13.

Ker je beseda sinonim z λύγος (cf. Suidas & γνος φυτόν, 
δν %α\ λΰγον' καλοΰσπ) in zadnji izvira od znanega ievr. korena 

*leug- „upogibati“ (cf. Boisacq*589), pri čemer moramo misliti 
na znano rabo vrbovih šib za pletenje košev i. dr., smemo tudi 
za άγνος domnevati podoben izvor: Ako je v začetku izpadel 
F-, dobimo praobliko *u ag-no-sin beseda spada k znanemu ko­
renu *m g- „upogibati“ v sti. vm gati „geht, hinkt“, stvnem. 
wanköri, lat. vagus itd. (nadaljnji -materija! glej pri Hofmannu, 
LEW. H 726 sq.). Formalno je z grško besedo identična keltska 
skupina, ki jo  citira Fick—Stokes, Idg. Wb. (4. Aufl.) II 260: 
stir. fa n  „schräg, abschüssig; Abhang“ in kimr. gwaen  „Feld, 
Wiese“; kelt. praoblika je *vagno z ä ali ä.

Grška beseda je torej bila prvotno adjektiv in je pome­
nila „upogljiv“, kot substantiv najprej „upogljiva šiba“, nato 
v kolektivni rabi „drevo, ki ima take šibe“.

51. άΐΐτοϋ

„pritrdim, privežem“, med. „dotaknem se, dosežem“ ima za 
koren άφ -, kot kaže άφή „dotik“ itd. Dosedanji poskusi razlage 
so brezuspešni: Boisacq 72 in 1097, Frisk, Gr. EW. 126 sq.

Ako h- izvira iz ievr. — kar je povsem umljivo — 
se ponuja za primerjavo sam od sebe iranski glagol, ohranjen 

i v: n. perz. yäbam, inf. yä ftan  „erlangen, erreichen, erfinden“ = 
päz. a-yäftan; dalje v oset. ba-y „einholen, er­
reichen“, deblo je *yäp-ali * ylibh- za perzijske oblike, *yäph- 
za osetske, gl. Horn, Npers. Etym. 251 in (s popravki) Hübsch­
mann, Pers. S t  107. Pomen se popolnoma ujejqalz grškim.

Zaradi grškega -ph- moramo izhajati od ene od praoblik 
z aspirato. Osetski *'-ph-je.lahko samo varianta (brez dvoma 
ekspresivnega značaja) normalnega *-bh-, tako da tudi v našem 
primeru smemo postaviti ievr. osnovo *jabh- „grabiti, segati, 
dotikati se“.

V tem primeru smemo razširiti sorodstvoma ievr. koren 
*eibh-, *jebh- „futuere“ (sti. yâbhrus. jebii itd.); praobliko
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tega je seveda treba korigirati v pri tem kaže gr.
οϊφω preverb *o- v pomenu „s, skupaj“, cf. Schwyzer, Gr. Gr.
I 722 op. 1. Na poti k tej zvezi je bil tudi že Brugmann, IF. 
29, 238 op. Prvotni pomen tega ievr. korena je bil potem 
„objemati“ ali „zgrabiti“ v seksualnem smislu, kot n. pr. hetit. 
ep- „vzeti“ v pomenu „spolno občevati“, lat. amplexus (Ovid, 
i. dr.), comprimere itd.

52. ά ν α β έ β ρ υ χ ε

„gushes“ or „bubbles up“ v II. 17, 54 (Bust. 1095, 6)1) ne spada, 
kot hoče Liddell—Scott s. v., k *βρόχω, temveč je očitno so­
roden z ievr. korenom *bru- „pridreti, privreti na dan“, ki sem 
ga obširno obravnaval v ŽA IV, str. 148— 153. Glagol izvira od 
neke sicer v grščini nezabeležene podaljšave z ( -);
v pomenu cf. poleg grškega glagola βρυειν tudi slovansko sku­
pino brujd „deroč tok“, bryzgati i. dr. %

53. β λ α ι Ρ ς

„bent, distorted“ je v glavnem v rabi pri medicinskih piscih 
v pomenu, „splay-footed“ oz. „bandy“, ima pa splošnejši pomen 
ohranjen v zvezi s κισΡός kot „twisted, crooked“ oziroma 
s τρίχες pomeni njega abstraktum βλαισότης „curliness“.

Prvotni pomen je brez dvoma „zakrivljen“; beseda potem­
takem spada po svojem ß-jevskem vokalizmu v vrsto izrazov, 
ki označujejo nekaj nevsakdanjega ali nenormalnega, zlasti te­
lesne napake, cf. de Saussure, Festschr. Thomsen 202 ss. in 
Specht, Urspr. d. idg. Dekl. passim. Sufiks -so- je znan v grščini 
od quasi-sinonimov γαυσός, γαμψός, χ,αμψός in se je njega -s- 
ohranil analogično tudi v intervokalni legi pri γαυΡός in pri 
naši besedi. Po tej analizi je razvidno, da je korenski del 
toda dosedanji poskusi ga niso mogli etimološko pojasniti, cf. 
Boisacq 121 in Walde— Hofmann, LEW. I 108.

Pomensko odgovarja primerjava ievr. korena *bal- „wir­
beln, sich drehen“ pri Pokornyju, Idg.'EW. 93 v sti. bal-bal-ïti 
„wirbelt“ (vom Rauche), bulväs „schief“, gr. (južna Italija) βαλ- 
λίί,ω „tanze“ in lat. ballare.

Grška tvorba βλαισός gre na /-jevski podaljšek tega ko­
rena: *bl-ei-(α-jevski vokal je izraz posebnega občutja, gl. zg.) 
in se v tem nekoliko približuje sti. glagolu halball-ti. Še bolj pa 
odgovarja germanska skupina:

a) ags. plegian, plagiati etc. „sich bewegen, üben, beschäf­
tigen; spielen, tanzen, fechten; klatschen, verspotten“, z vrsto 
izpeljank, n. angl. plaw in play. Običajno stavi jajo to skupino 
k germanskim izvedenkam korena „tolči“, n. pr. v nem.

9  Zenodot άναβέβροχβν. -υ- izpričuje tudi Hesych. άναβέβρυχεν= 
αναβάλλει, άνατίηδάι. άναβλύζει, άναβρνει.
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p fleg et  etc. „Flegel“ itd. Toda po Frančku, KZ. 37, 132—134 
spada k ags.. glagolu srnizoz. pleten „spielen, tanzen“ in to kaže 
na pragermansko *plajjan v pomenu „hitro se premikati, ple­
sati Q> igrati se)2)“. V teh pomenih moramo torej izločiti tudi 
odgovarjajoče anglosaške oblike; v že precej zgodnji dobi pa 
je nastala glasovna in formalna pomešava treh etimološko raz­
ličnih skupin: a) *plajjan, ki očitno spada k našemu korenu 
kot predstavnik o-jevske stopnje b) izrazi, izpeljani od
pragerm. *pleg-, *plag- „tolči“. .Pomenska zveza je bila dana 
brez težav zaradi takih fraz kot ags. plegian mid hatidum 
„applaudieren“, ali v zvezi z instrumenti; dalje v pomenu 
„tolči“ = „bojevati se“. V takih primerih je pod vplivom latin­
skega glagola ludere (cf. Skeat, Et. diet, of engl. Lg. 457) na­
stopila*-zlahka pomenska asociacija z oblikami pod a), ki so 
zaznamovale „hitro premikanje“ kot tako, ker je to premikanje, 
vsaj ples, zvezano z dejanskim topotom in udarjanjem; c)*plegan  
in njegove izpeljanke v pomenu „skrbeti za kaj, izvrševati“, ki 
gre verjetno na nek etimološko čisto drug koren — Cf.
z drugačno razlago še Falk—Torp, Norw.-dän. EW. 836.

b) Guturalni podaljšek (fbli-g-) kaže ags. plicettan  „spielen“, 
z norv. piikka „beben, sich rühren“, kjer imamo spet pomen 
„igrati“ razvit kot pri zgoraj obravnavanem plegian. Pri tej 
skupini je seveda možen tudi samostojen nastanek na german­
skih tleh, ne da bi sploh obstajala etimološka zveza z a).

Grščina nam prinaša še celo vrsto glos, tako v pomenu 
kot ga kaže naslovna beseda: βάλαρες- ot βλαισοί. . .  (Hesych.), 
βαλοιτήδειρον παρά το διεστραμμένον είναι τούς πόδας (Id.), pa 
tudi v pomenu „brljav, škilast“, n. pr. βαλία· οφθαλμία, καί rôv 
βάλιον πηρόν (Id.), βλωμοί· στραβοί (id.) i. dr. Natančnejšo raz­
pravo o vseh teh besedah bom objavil pozneje.*

Od f-jevske baze pa po vsej verjetnpsti izvira beseda za 
„žabo“, ki jo citirajo leksikografi: βλί^ανος (Hesych., ËM201, 
42), βλίχας (Hesych.), βλίκαρος (Suid.) in βλίταχος (Hesych.). 
Pri vseh teh izrazih gre za oznako živali, ki „skače, se hitro 
premika", kakor gre nemško Frosch  na ievr. *preu- „skakati“; 
možno pa je seveda, da je po sredi še ožji pomènski most: 
Suidas namreč citira βλαισοπόδης* βάτραχος.

54. λ  ε υ γ α λ έ α -

διάβροχοζ, οϋτω Σοφοκλής Photius, λευγαλέον τό ύγρόν. παρά 
Σοφοκλεϊ 'μύρω λευγαλέψ’ Etyrifi. Μ. s sestavljenko χαταλευγα- 
λεα· χά-θυγρος, κατειλημμένη (popravljeno ν χατηλειμμένη pri 
Thes. Gr. IV 1125, ν χαταληλιμμένη pri Naucku, Trag. Gr. Frg. 
300 sq.) pri Hesych. je očitno izpeljan z znanim sufiksom (cf.

2) Cf. Fick—Falk—Torp III (4. Aufl.) 222.
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ίκμαλέος, ύδαλέος ltd.) od korena *leug-, ki so ga sicer ugoto­
vili v besedah za „močvaro“, n. pr. lit. liügnas „Morast", ilir. 
έλος Λουγεον etc., gl. Pokorny, Idg. EW. 686. Grška beseda 
prinaša potrdilo, da gre pri celotnem ievr. korenu za oznako 
„vlažnega“, bodisi „močvirnih tal“ ali „vlažne, blatne mase“, 
da imamo torej z gotovostjo opraviti z ievr. guturalnim po­
daljškom znanega *lea- „blato, močvara“ v lat. lu-tum etc. Če 
je temu tako, mora odpasti večkrat' ponavljana in pri Pokornyju 
1. cit. sprejeta navezava grškega ήλόγη in λυγαϊος na naš 
Heug--, ker bi to zahtevalo prvotno barvno oznako, kar za­
vrača λευγαλέος.

55. λάτραψ ··
■ . . ... Ί  ; J..-': - ■■ y- : y . ... ■ · '  ly . ·

ύετός (Hesych.) spada, če je sploh pravilno izpričan, k naši 
znani grupi besed, izpeljanih iz korena #/5-//a- „vlaga,- moča“, 
ki sem jih razložil v ŽA III 185 sl., zlasti vv gr. λάτα£ „usedlina“ 
in sr. ir. latih, „pivo, močvirje“, in v ŽA IV 148, zlasti v lit. 
lašas  „kaplja“.

Grška beseda izvira potemtakem iz nekega,*λάχρο- in je 
v labialnem sufiksu brez dvoma pod vplivom skoraj sinonim­
nega λαϊλαψ·. „vihar“ in eventualno ΐ,άψ „ζάλη“.

Ljubljana. B. čop.
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B . Čop: ETYMA

50° Grec άγνος „vitex agnus castus“ appartient à la racine i.-eur. 
*£.ig- „courber, fléchir“ (voir Hofmann, LEW Ιί 726 sq.), représente donc 
un participe passé *uag~no-s, identique (à vocalisme près) au celtique 
*vagno- dans v. ir\. fUn „schräg, abschüssig“,' gall, gwaen „Feld, Wiese“. 
— Pour le sens, cf. le synonyme λίγος, provenu de *leug- „fléchir“.

51° άκτω „ajuster, attacher; moy. toucher“ dérive d'une racine i.-eur. 
*yabh- „toucher, saisir“, dont la forme à vocalisme long est conservée 
à l’iranien: pers. mod.yâftan, prés. yäbam „erreichen, erlangen, erfinden“, 
ossète ba-yUfin, ba-yUfiin „erreichen, einhoien“. Ce dernier présente un 
-pli- expressif au lieu du -bh- plus normal. On ajoutera la racine *yabh- 
„futuere“, dont le sens provient de „saisir, toucher“ *au sens de la rela­
tion sexuelle.

52° άναβέβρυχδ' „gushes or bubbles up“ EusL 1095, 6 dérive d’un 
déjivé guttural de la racine *bru- „jaillir“, étudiée ŽA IV 148 sqq.

53° |3λαΐοός „qui a les pieds tournés en dehors“ entre dans le 
groupe expressif des adjectifs à vocalisme -a- et à suffixe -so , comme 
γαύρος, γαμψός, καμψός. ira partie radicale Mai- dérive de la base *bl-ei-, 
déduite de la racine i.-eur. *bal- „wirbeln, sich drehen“ : skr. balbalïti 
„wirbelt“, bulvâs „schief“ et grec βαλλίζειν „danser“. La même base à 
l’extension -ei- se trouve, à notre avis,.'dans le v. angl. plegian etc. „se 
mouvoir vite, danser, jouer“; moy. holl. pleien „danser, jouer“ démontre
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qu'il s’agit d’une racine germanique *plajj- (Franck, KZ. 37, 132 sqq.). 
Dans ce groupe, on constatera une contamination phonétique et morpho­
logique de trois groupes tout à fait différents à l’origine: notre *plajj\ 
*pleg’/*plag- „frapper“ et *plegan „soigner“. — D’une extension gutturale, 
on a déduit v. angi. plicettcin „jouer“ et norv. plikka „beben, sich rühren“. 
Enfin, on ajoutera grec βλίκανος, βλίχας, βλίκαρος, βλίταχος „βάτραχος“ des 
lexicographes (en tant que „animal qui saute“, cf. allem. Frosch).

54° λεΰγαλέα* δχάβροχος (Phot.), λευγαλέον το ύγρόν (Etym. Μ.) avec 
son composé καταλευγαλέα* κά&υγρος, καταληλιμμενη (Hésyche) représente 
la racine i.-eur. Heug- „marais, sol aqueux“ dans lit. liugnas „marais“, 

, illyr. έλος Λούγεον, etc. On devra constater que' l’adjectif grec interdit 
c d’ajouter à cette racine le groupe grec ήλύγη λυγαίος, car le sens de 

λευγαλέος impose le rapprochement déjà fait de la racine *leu- „masse 
humide, fange“,, dont le sens exclut une parenté des termes grecs re~ 
montants à une expression de la couleur noire.

55° λάτραψ* ύετός (Hésyche) appartient à la racine que nous
avons constatée dans lit. lašas „Tropfen“, gr. λάταξ „reste de vin“, m. 
irl. laiih „bière“, voir ZA III 185 sq. et IV 148. La forme, provenue d’un 
*l#tro-, a été influencée par λαϊλαψ, ζάψ.

ETYM A  LATINA

a p r i c u s

Ut vox rubrica ab adi. ruber suffixi -Teo- ope derivata est, ita apri* 
eus e voce quadam *apro- factum esse suspicari licet Atqui *rubro~ ra­
dicem *rudh- continet. Igitur etiam *apro- e radice *ap- fluxisse putan­
dum est Apricus vero is locus appellatur, qui soifs caloribus expositus 
e st Quam ob rem *ap- idem est atque in όπτ-τός „tostus, assus, coctus“ 
et in hitt. happin(a?)~ „offene Flamme (?)“ (Friedrich, Heth. Wb. 54). 
Vocales vocum ap(rlcus): ό^(τός) eadem ratione se habent atque in άγω : 
όγμος. Vocalis -a- hitt vel ex ~α~ vel ex -o- i.-e. nasci potuit

quaero

Verbum ex radicibus *küeis- „worauf achten“ (Pokorny 636 et 637 
s. v.) et *ais- „wünschen, begehren, aufsuchen“ (ibid. 16) contaminatum 
videtur. Nam *ais~ adhuc in lat. aeruscare „rogare“ viget Eodem modo 
v. a. thiod. eiseön „forschen, fragen, fordern“ hodie ab h- incipit et hefc 
sehen dicitur, cum exemplum vocis heilen sequatur (ibid. 16 s. v. *ais-).

s a n i e s '

Vocem Walde—Hofmann LEW s. v. ita interpretantur : „verdorbenes 
Blut, Wundjauche; Geifer, Gift; Saft der Pürpurschnecke". Quae $i pri­
mitus secretum quodlibet designavit, ex eadem radice *sen-!*sen~ derivata 
est atque lat. sine, g o t sundrö „abgesondert. . cymr. gwalian „ge­
trennt. . cf. Walde—Hofmann s. v., Pokorny II 494 s.

Ljubljana. M. Grošelj.


